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Hindi Teachers Visit India Вчителі гінді відвідують Індію 

H.E. Mr. Rajiv K. Chander along with Deputy 
Chief of Mission Mrs. Yojna Patel welcomed 
Ukrainian Hindi teachers prior to their departure 
to India for a three-week training course. 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

Й.В. пан Раджів К. Чандер та Заступник 
голови місії пані Йоджна Пател зустрілись з 
українськими вчителями гінді перед їх поїзд-
кою до Індії на тритижневі навчальні курси. 

  

 
 
 

 
 
 

 
 

 

 

Going to India Made Easier Soon Підготовка візових нововведень 

India is to extend visa-on-arrival facility for 
tourists from 180 countries, including Ukraine. 

Under the liberalised visa regime, which is 
likely to kick in the autumn this year, tourists 

from these countries can apply online for 
electronic travel authorisation at least three 
days prior to their date of travel. Once in 

India, they will have to undergo just one 
biometric identification to get the visa, which 

will be valid for 30 days and would not be 
renewed. The facility will be available on 26 
airports across the country. 

 

 
 
 

Індія збирається спростити візовий режим 
для туристів зі 180 країн світу, серед яких є 

Україна. Громадянам цих країн, аби відвідати 
Індію, треба буде подати заявку на 

електронну авторизацію принаймні за 3 дні 
до подорожі. Безпосередньо в аеропорту 
Індії після проходження біометричної іденти-

фікації можна буде отримати візу терміном до 
30 днів. Таке правило розповсюджується на 

26 аеропортів країни і, як очікується, набере 
чинності з осені цього року. 
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Republic Day of India День Республіки Індія        

The 65th Republic Day of India was celebrated 

in Kyiv on 26 January 2014. The National Flag 
was hoisted at a ceremony at the Embassy 
Residence and the Ambassador read the 

President's message to the nation.  
 

 
 

 

26 січня 2014 року Посольство Індії відзна-

чило 65-ту річницю Дня Республіки Індія. 
Святкування було розпочате підняттям пра-
пора у Резиденції Посольства, після чого  

пан Посол зачитав звернення Президента  
до народу. 
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Festival of Colours Фестиваль кольорів 

Holi, or Phagwah, is the most colourful festival 
celebrated as harvest festival as well as 
welcome-festival for the spring season in 

India. The festival can be regarded as a 
celebration of the Colours of Unity - an 
opportunity to forget all differences and 

indulge in unadulterated fun. It has 
traditionally been celebrated in high spirit 

without any distinction of cast, race, creed, 
colour, status or gender. It is one occasion 
when sprinkling coloured powder or coloured 

water on each other breaks all barriers of 
discrimination, so that everyone looks the 

same and universal brotherhood is reaffirmed. 
This is one simple reason to participate in this 
colourful festival. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
* «Phagwah» is derived from the name of the 

Hindu month Phalgun, because it is on the full 
moon in the month of Phalgun that Holi is 

celebrated. The month of Phalgun ushers India 
in Spring when seeds sprout, flowers bloom 
and the country rises from winter's slumber. 

 
* «Holi» comes from the word hola, meaning 

to offer oblation or prayer to the Almighty as 
Thanksgiving for good harvest. Holi is 
celebrated every year to remind people that 

those who love God shall be saved and they 
who torture the devotee of God shall be reduced 

to ashes a la the mythical character Holika. 
 
And the pictures here, captured at the X-Park 

in Kiev last summer, prove that this festival is 
no stranger to Ukrainians. This year’s Festival of 

Colours celebrations are scheduled for June 1. 

Холі, або Фагва, є найбільш яскравим 
фестивалем, що відзначається як свято 
врожаю з початком весняного сезону в Індії. 

Фестиваль можна також розглядати як 
святкування «кольорів єдності» – в якості 
можливості забути всі розбіжності та весело 

провести час разом. Святкування традиційно 
проходить у дусі толерантності без будь-якої 

дискримінації за приналежністю до касти 
або раси, віросповіданням, кольором шкіри, 
соціальним статусом або статтю. Забарвлення 

один одного кольоровою пудрою або по-
фарбованою водою знімає всі бар’єри до 

справжнього єднання та братерства. Це є 
одною простою причиною, аби взяти участь 
у яскравому фестивалі кольорів Холі. 

 
* Фагва походить від назви індуїстського 

місяця Фалгун: у повнолуння саме цього 
місяця відзначається Холі. Місяць Фалгун 
наступає повесні, коли в Індії проростає 

насіння, цвітуть квіти і країна прокидається 
з зимової сплячки. 

 
* Холі походить від слова «хола», яке 
вживають для позначення приношення або 

молитви до Всевишнього в якості подяки за 
гарний врожай. Холі відзначається щороку, 

аби нагадати людям, що люблячі Бога будуть 
врятовані, а зневажаючі Його стануть самим 
лише попелом, як це сталося з міфічним 

персонажем на ім’я Холіка. 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
Як видно з зображень, зроблених минулого 
літка в київському X-Park на Трухановому 

острові, цей фестиваль не є чужим для 
українців. Цього року масштабні святкування 

Фестивалю Холі заплановані на 1 червня. 
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Woman in the World of Today Жінка у сучасному світі        

The social status of a woman in Ukraine has 

always been high and respected. She was free 
in her actions. In peasant life, she performed 
hard work, but was never kept locked. In the 

Cossack times, women enjoyed relatively more 
freedom: wife of Cossacks were their assistants, 

and even followed them in campaigns. Since 
the Middle Ages, despite the predominance of 
the patriarchal canon in the Ukrainian 

consciousness, woman had the right to defend 
her security, dignity and property rights in the 

court. A married woman was allowed to own 
movable and immovable property, have some 
money at her disposal, which all contributed to 

her relatively high status. In the family sphere, 
man and woman were seen as complementing 

each other, equally important for proper 
functioning of the family as an economic unit. 
 

The peculiar feature about the Ukrainian family 
system is that it was possible for wife to obtain 

the leadership positions. Woman has been 
prepared to be a wife, a mistress and a mother 
since her childhood. In modern Ukrainian society 

woman often takes over the duties of head of 
household, enjoying the elevated public status 

and dominating certain areas of humanitarian 
life. The Ukrainian tradition ensured that 
acquiring new status does not require Ukrainian 

woman to struggle or even debate for it, as it is 
commonly seen in the Western society. In our 

days, she is able to do many things at once. 
Very often, a modern woman dreams of self-

actualisation. Therefore, work and career 
become her priorities. Optimist by nature, she is 
set to reach them in all possible ways. For this 

to happen, she has to demonstrate activity, 
perseverance and competence - qualities that 

are traditionally considered masculine. Such 
changes in the behaviour of women are also 
motivated by the growing irresponsibility of our 

men who were unreliable and careless at times. 
 

To me, being a woman in today's world is not 
bad. We cannot be limited to the role of wife and 
mother, but rather to develop freely our social 

and spiritual potential.  
 

Kateryna Dovbnya,  
Hindi teacher 

Суспільний статус жінки в Україні завжди був 

високим і шанованим. Жінка була вільна у 
своїх діях. У селянському побуті, хоча вона і  
виконувала важку роботу, але її не тримали 

запертою. У козаків жінки користувалися 
порівняно більшою свободою: дружини 

козаків були їх помічницями і навіть ходили з 
ними у походи. Попри переважання в 
українській свідомості патріархального канону 

у відносинах між чоловіком і жінкою, ще з 
середніх віків вона мала право обстоювати 

свою безпеку, гідність та майнові права в 
суді. Заміжня жінка-господиня володіла 
рухомим і нерухомим майном, могла розпо-

ряджатися деякими грошовими сумами, що  
сприяло її доволі високому статусу. У родині 

сфери активності чоловіка та жінки розгля-
далися як взаємодоповнюючі, однаково 
значущі для повноцінного функціонування 

сім'ї як господарської одиниці, що обумов-
лювало партнерські стосунки у сім'ї.  

 
Особливість українського сімейного патрі-
архату полягає в тому, що існувала 

можливість здобуття дружиною лідерських 
позицій. Дівчину з дитячих років готували 

бути дружиною, матер’ю та господинею.        
У сучасному українському суспільстві вона 
часто перебирає на себе обов'язки глави сім'ї, 

збільшує свій публічний статус, домінує в ряді 
гуманітарних галузей суспільства. Українська 

традиція забезпечила те, що набуття нового 
статусу не вимагає від українки змагання за 

нього та спеціальних публічних дискусій, як 
це прийнято в західному суспільстві. У наші 
дні жінка має вміти робити одночасно багато 

речей. Дуже часто сучасна жінка мріє про 
самореалізацію. Тому робота та кар’єра для 

неї нерідко опиняються на першому плані. 
Оптимістка по натурі, вона досягає свого 
усіма можливими шляхами. Для цього            

їй доводиться демонструвати активність, 
наполегливість та компетентність, якості, які 

традиційно вважаються чоловічими. Такі 
зміни у поведінці жінки продиктовані ще й 
зростаючою безвідповідальністю наших 

чоловіків, які стали ненадійними, здатними 
покинути і роботу, і сім’ю. 

 
На мій погляд, бути жінкою в сучасному світі 
зовсім непогано. Сьогодні ми можемо не 

обмежуватися лише роллю дружини й матері, 
а й розвивати вільно свій соціальний та 

духовний потенціал.  
автор: 

Катерина Довбня, викладач мови гінді 
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Ukrainian Durga  

 

 

 

 

 

 
I was born in Kiev. When I was 5 years old, I 
have started to dance classical ballet and folk 

in school of "Fine arts" and in "Kiyanochka" -
that time a professional child company, now 

one of the best choreographic colleges in 
Ukraine. With "Kiyanochka", I traveled all 
over Europe, Russia and Ukraine giving solo 

and group performances. 
 

I also was practicing sahaja yoga meditation 
and was very interested in the Indian culture. 
In August 1996, the founder of sahaja yoga 

H.H.Shri Mataji Nirmala Devi came to Ukraine 
with a visit. Specially for her coming, I staged 

a small dance drama piece based on 
"Devimahatmyam" together with my friends 
and students. Shri Mataji really liked the role 

of Goddess Durga which I performed, and  
she suggested me to go to India to study. 

 
In March 1997, after pursuing my parents 

and relatives, leaving studies at University,     
I finally followed my dream. After telling good 
bye to all of my friends, Dharamshala bus 

was taking me away from Delhi. For the first  
time, I was left alone in some unknown 

country. My new life was starting. I knew 
nothing about my future, but I was happy to 
be in India and ready for the unknown. 

 
When I reached Dharamshala, I met my 

dance teacher Mrs. Durga Kasturi, who after 
teaching me Kuchipudi for a month suddenly 
has resigned. The director of ISYP School 

then offered me to take dance classes for 
children. It was a very interesting situation as 

I did not know much neither English or Hindi, 
nor much of Indian dance, and even my 
pupils sometimes knew more than me. So, I 

had to study hard at nights by the videos  
and then teach in the morning. The most 

interested thing is, everyone in school from 
small to big were respecting me as I was a 
real well-knowledgeable teacher. In school  

we also had a very good miniature painting 
teacher in Kangra style, so I was very lucky 

to learn that art, too, in my free time.  

So, year in Dharamshala school went very 

fast. On winter holidays all my schoolmates 
went to Ganapatipule for sahaja yoga 
seminar. I was lucky again to perform in front 

of Shri Mataji. Looking back now, I see that 
coming to Dharamshala was very important 

to me. Without mentioning the most 
wonderful meditations which I experienced 
there, I came to love not only dancing but 

teaching as well. There, I became a teacher 
in my heart, something which has changed 

my life so much and pre-destined my future.   
 
Little later Shri Mataji's brother Babamama, 

director of PKSalve Academy, invited me to 
come and study in his academy in Nagpur. 

There, I was learning Bharatanatyam and 
hindustani classical vocal. Babamama was 
like a father to me. He was the one who gave 

me name Laxmi, which I liked and kept. So, I 
call myself now Lenalaxmi, combining two 

countries that I love very much – Ukraine 
and India. 
 

After this program, Shri Mataji in private 
conversation told me that it would be good 

time for me to go now to Madras (presently 
Chennai) to learn Kuchipudi under great 
master Vempati Chinna Satyam in Kuchipidi 

Art Academy. I have traveled with Academy 
troupe for solo and group programs to various 

prestigious festivals throughout India and 
abroad, everywhere we were well-received.   

 
I was invited to come to Kiev and perform for 
Indian dance festival "Nrityanjali 2", which 

was held in Operetta house. So, like that, in 
2006 I came back to Ukraine for first time in 

9 years. Then, I opened Indian classical dance 
school "Laxmi Samarpana". With my school I 
stage few dance dramas in Kuchipudi style, 

"Krishna Musical" and "Devipurnama", not 
counting numerous solo and group items. 

 
I am happy and proud to be where I'm now –
in the Indian dance. I found my path in life 

and happy to walk it, and help other to do so. 
And I'm very grateful to one person without 

whom my journey would not be possible at 
all, like a mother and a spiritual leader, guru 
Shri Mataji Nirmala Devi Shrivastava, who 

gave so much support not only to me, but to 
thousands in this world. 

author: 
Lena Laxmi Shantokhina, artiste 
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Дурга з України 
 

 
 

 
 

 
Я народилася в Києві. У п’ять років почала 
займатися класичним балетом і народними 

танцями в школі образотворчого мистец-   
тва та професійному дитячому коледжі 
"Кияночка", який я вважаю одним з кращих 

хореографічних закладів сучасної України.  
З ним я подорожувала Європою, Росією та 

Україною з соло та груповими виступами. 
 
Я також практикувала медитацію сахаджа 

йоги і дуже цікавилася індійською куль-
турою. У серпні 1996 року засновник 

сахаджа йоги Матаджі Нірмала Деві приїхала 
до України з візитом. Спеціально для неї я 
поставила невелику танцювальну драму з 

моїми друзями і студентами на основі 
"Devimahatmyam". Пані Матаджі дуже сподо-

балася роль богині Дурга у моєму виконанні, 
і вона запропонувала мені поїхати до Індії на 

навчання. 
 
У березні 1997 року, після довгих дебатів з 

моїми батьками та родичами, залишивши 
навчання в університеті, нарешті, я поїхала 

за своєю мрією. Розпрощавшися зі своїми 
друзями, ось вже автобус з Нью-Делі віз мене 
у невідоме. Вперше я лишилася одна у 

незнайомій країні. Починалося нове життя.   
Я була щаслива з того, що потрапила до Індії,  

і готова до майбутнього попереду мене. 
 
Коли я дісталася Дхарамсали мене зустріла 

моя вчителька танців пані Дурга Кастурі, яка 
навчала мене танцю кучіпуді протягом мі-

сяця, а ж раптом звільнилася. Тоді директор 
школи ISYP запропонував мені взяти танцю-
вальні уроки для дітей на себе. Це була 

дуже цікава пропозиція, враховуючи мій 
зовсім поверхневий на той час рівень знання 

англійської, гінді або індійського танцю. 
Навіть мої учні іноді знали більше за мене! 
Так, мені доводилося вчитися ночами за 

допомогою відео, а потім вранці – навчати. 
Що найбільш цікаво, всі в школі від мала до 

велика ставилися до мене з повагою, як до 
добре обізнаного вчителя. Крім того, в школі 
у нас був дуже хороший вчитель малювання 

в стилі канга, який я з радістю опановувала 
у свій вільний час. 

Так, рік в дхарамсальській школі пройшов 

дуже швидко. На зимових святах усі мої 
підопічні поїхали на семінар з сахаджа йоги 
до м.Ганапатіпуле. Мені пощастило ще раз 

виступити перед пані Матаджі. Озираючись 
назад, я бачу, наскільки важливим для мене 

був той період, проведений у Дхарамсала. 
Окрім найчудовіших медитацій, там я по-
любила не тільки мистецтво танцювання, 

але й викладання. Саме там я відчула своє 
покликання до вчителювання, що змінило 

моє життя раз і назавжди. 
 
Трохи пізніше брат Матаджі пан Бабамама, 

директор PKSalve Academy, запросив мене 
приїхати і вчитися в його академії в Нагпурі. 

Там я вчилася танцю бхаратанатьям та 
індійському класичному вокалу. Бабамама 
був для мене як батько, це він називав мене 

«лакшмі». Так, в мене з’явилося подвійне 
ім’я – Олена Лакшмі, – що поєднує дві 

країни, які я дуже люблю: Україну та Індію. 
 
По закінченню цієї програми пані Матаджі у 

приватній бесіді порадила мені продовжити 
навчання кучіпуді під наглядом великого 

майстра танцю Вемпаті Чінна Сатьям в 
Kuchipidi Art Academy у м.Мадрас (тепер 
Ченнай). Мені при цьому довелося багато 

подорожувати з соло та груповими виступами 
на різноманітних престижних фестивалях в 

Індії і за кордоном. Скрізь виступи нашої 
Академії тепло приймалися публікою. 

 
Якось мене запросили приїхати до Києва з 
виступом на індійському фестивалю танцю 

"Nrityanjali 2", що тоді проходив в будинку 
оперети. Так, в 2006 році, вперше за останні 

дев’ять років, я повернулася до України. 
Згодом я відкрила школу індійського кла-
сичного танцю "Лакшмі Самарпана". З нею я 

поставила декілька танцювальних драм в 
стилі кучіпуді ("Krishna Musical" та 

"Devipurnama"), а також дала чимало виступів. 
 
Я тішуся та пишаюся з того, чим мені випало 

займатися. Через індійський танець я 
знайшла свій шлях у житті і щаслива ним 

йти, допомагаючи іншим. І я дуже вдячна 
одній людині без якої моя подорож не була б 
взагалі можливою – моєму наставнику-гуру 

Шрі Матаджі Нірмала Деві Шрівастава, яка 
надала таку підтримку не тільки мені, але й 

тисячом людей в цьому світі. 
 

Олена Лакшмі Шантохіна  
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How to Make Apple Gujiya (serves 3-4) 

Ingredients: 

for the outer pastry: 

 2 cups white flour 

 ⅓ cup melted ghee or butter 
 ⅓ cup cold water 
 salt 

for the apple-khoya filling: 

 1 cup crumbled khoya/evaporated milk 
 3-4 medium sized apples, peeled, cored 

and chopped 

 ½ tsp cinnamon powder 
 ½ tsp cardamom powder or crushed 

cardamom 
 2-3 tbsp chopped nuts: almonds, 

pistachios, cashew 

 2-3 tbsp sugar 
 oil for deep frying 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(с) Image courtesy: 

www.vegrecipesofindia.com 

www.thehindubusinessline.com 

www.indiandiplomacy.in 

Instructions: 

1. In a large bowl sieve the flour and salt 
together. 

2. Add the melted ghee or butter. 

3. Rub the ghee in the flour with your 
fingertips till the mixture resembles 

bread crumbs or coarse meal. 

4. Add cold water gradually and knead the 

flour into a smooth dough. 

5. Cover and keep aside for 30 minutes. 

6. Heat a pan and add the apples along 

with sugar. 

7. Stir on a low flame for 10-12 minutes. 

8. Add the spice powders and mix well. 

9. After 4-5 minutes, add the khoya and 
stir the mixture. 

10.The khoya would begin to melt, continue 
stirring. 

11.When all the khoya has melted, switch 
off the fire. 

12.Keep this mixture aside till it cools. 

13.Make medium sized balls of the dough. 

14.Roll in to a round, neither thick nor thin. 

15.Put a few table spoons of the apple-

khoya filling on one side. 

16.Apply water on one of the outer edges. 

17.Cover and press the edges together. 

18.Cut out the excess dough from the edges 
with a knife. 

19.Pleat the gujiya neatly from top to end. 

20.Make all the gujiyas this way and keep 
them on a plate; cover them. 

21.Heat oil for deep frying. 

22.Deep fry the gujiyas in moderately hot 
oil till they are golden browned from all 

sides. 

23.Drain gujiyas on kitchen paper napkins. 

24.Serve gujiyas warm. 
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Як зробити пиріжки «гуджія» з яблучною начинкою (12 порцій) 

Інгредієнти: 

Для тіста: 

  2 чашки білого борошна  

  ⅓ склянки розтопленого масла  
  ⅓ склянки холодної води  

  сіль за смаком   

Для начинки: 

  1 баночка розсипчастої кхої або 
звареного згущеного молока  

  3-4 середніх подрібнених яблук, 
очищених від шкірки та серцевини   

  ½ чайної ложки кориці 
  ½ чайної ложки меленого або 

подрібненого кардамону 

  2-3 столові ложки подрібнених горіхів: 
мигдаль, фісташки, кешью  

  2-3 столові ложки цукру  
  рафінована олія для смаження 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(с) Фотографії: 

www.vegrecipesofindia.com 

www.thehindubusinessline.com 

www.indiandiplomacy.in 

Інструкції: 

1. У великій мисці просіяти разом борошно 
та сіль. 

2. Додати розтоплене масло. 

3. Добре змішати кінчиками пальців роз-
топлене масло з борошном до утворення 

однорідної маси. 

4. Поступово додавати холодну воду, 
одночасно замішуючи борошно у тісто. 

5. Накрити кришкою і тримати в стороні 
протягом 30 хвилин. 

6. Нагрійте сковороду і додайте яблука 
разом з цукром. 

7. Прогрівайте суміш на повільному вогні 
протягом 10-12 хвилин. 

8. Додайте спеції і добре перемішайте. 

9. Після 4-5 хвилин, помішуючи, додайте 
кхою (зварене згущене молоко). 

10. Як кхоя почне танути, продовжуйте 
перемішувати. 

11. Коли кхоя розтанула, вимкніть вогонь. 

12. Відсуньте суміш в сторону поки вона   
не охолоне. 

13. Зробіть середнього розміру кульки з тіста. 

14. Розкотати його рівномірними кілечками. 

15. Покладіть кілька столових ложок з 
яблучною начинкою на одну половинку. 

16. Зволожити зовнішній край з одного боку 
водою. 

17. Зведіть та притисніть краї один до одного. 

18. Залишки зайвого тіста на краях можна 
зрізати ножем. 

19. Заплетіть акуратно місце їх з’єднання. 

20. Зробити так із кожним пиріжком і потому 
тримати їх вкритими на тарілці. 

21. Нагріти олію для смаження. 

22. Глибоко обсмажити пиріжки в помірно 

гарячій олії до появи золотої скоринки з 
усіх боків.  

23. Промокніть кожен паперовою серветкою. 

24. Подавати пиріжки «гуджія» теплими. 
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